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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ
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ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

FADENLAUF

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ

REISSVERSCHLUSS

zipper / fermeture à glissière / ritssluiting

lampo / cremallera / blixtlås / lynlås

vetoketju / ЗАСТЕЖКА� МОЛНИЯ

B

A

B
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VORDERE MITTE

center front / milieu devant / middenvoor / centro

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte

etukeskikohta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

SCHLITZ

slit / fente / split

apertura / abertura

sprund / slids / halkio

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

NAHT

seam / couture / naad / cucitura

costura / söm / søm / sauma / Ш
ОВ

TASCHENEINGRIFF pocket opening / entrée de poche / zakingang
apertura della tasca / abertura bolsillo / ficköppning 

lommeindgang / taskunsuu / ВХОД В КАРМАН
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TASCHENANSTOSS

pocket placement / ligne de raccord poche

aansluit zak / linea d’incontro tasca / linea tope

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning

taskun kohtaus / ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

RECHTS

right / à droite / rechts / a destra

derecha / höger sida / i højre side

oikea puoli / ПРАВАЯ СТОРОНА
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TASCHENBEUTEL
pocket pouch / fond de poche / binnenzak
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА
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FADENLAUF

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

center back seam / couture milieu dos / middenachternaad

cucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

DEHNEN

stretch / étirer / oprekken

tendere / estirar

sträckning / stræk / venytetään

ОТТЯНУТЬ
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RÜCKW
ÄRTIG

ES HO
SENTEIL

back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte

del pantalone dietro / pantalón post. / byxdel bak / bag.

buksedel / housujen takakpl / З
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RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT
center back seam / couture milieu dos
middenachternaad / cucitura centrale
dietro / centro post. costura / mitt bak,

söm / bag. midte søm / takakeskikohta,
sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ
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 / ripiegatura
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor stofvouw

draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo / medio delantero
doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning / forr. midte stoffold trådretning

keskietu kangastaite langansuunta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ  
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REISSVERSCHLUSS

zipper / fermeture à glissière / ritssluiting

lampo / cremallera / blixtlås / lynlås

vetoketju / ЗАСТЕЖКА� МОЛНИЯ

FADENLAUF
straight grain / droit fil / draadrichting

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

trådretning / langansuunta
ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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HÜFTPASSENTEIL
hip yoke / pièce d’empiècement hanches

heuppasdeel / parte sprone fianco
pieza canesú cadera / höftok / hoftestykke

lantiokaarrokekpl / БОКОВАЯ ЧАСТЬ
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KLAPPE
flap / rabat / klep / pattina / cartera
lock / klap / taskunkansi / КЛАПАН
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F

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /  Д
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BESATZ  UMBRUCH
facing fold / parementure pliure / beleg vouw

ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning
belægning ombuk / sisävara taite ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ
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TASCHE
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

ficka / lomme / tasku / КАРМАН 
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2d

FADENLAUF

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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KLAPPE
flap / rabat / klep / pattina / cartera
lock / klap / taskunkansi / КЛАПАН
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A34
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2f
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6471
0 5

X
2

6471

RÜCKW
ÄRTIG

ES HO
SENTEIL

back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte

del pantalone dietro / pantalón post. / byxdel bak / bag.

buksedel / housujen takakpl / З
А

Д
Н

Я
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Ю
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3a

4a

2a

1 TASCHENEINGRIFF pocket opening / entrée de poche / zakingang
apertura della tasca / abertura bolsillo / ficköppning 

lommeindgang / taskunsuu / ВХОД В КАРМАН
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3b

4b

2b

34
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40
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46

TASCHENANSTOSS

pocket placement / ligne de raccord poche

aansluit zak / linea d’incontro tasca / linea tope

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning

taskun kohtaus / ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА
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3b

3c

4c

2c
A

TASCHENANSTOSS

pocket placement / ligne de raccord poche

aansluit zak / linea d’incontro tasca / linea tope

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning

taskun kohtaus / ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

RECHTS

right / à droite / rechts / a destra

derecha / höger sida / i højre side

oikea puoli / ПРАВАЯ СТОРОНА



3c

3d

4d

2d



3d

3e

4e

2e

3

DEHNEN

stretch / étirer / oprekken

tendere / estirar

sträckning / stræk / venytetään

ОТТЯНУТЬ



3e

3f

4f

4f

2f

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

center back seam / couture milieu dos / middenachternaad

cucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ
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5a

6a

4a

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

VORDERE MITTE

center front / milieu devant / middenvoor / centro

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte

etukeskikohta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

SCHLITZ

slit / fente / split

apertura / abertura

sprund / slids / halkio

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ



5a 5b

6b

4b

3

NAHT

seam / couture / naad / cucitura

costura / söm / søm / sauma / Ш
ОВ



5b 5c

6c

4c



5c 5d

6d

4d

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

FADENLAUF

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ



5d 5e

6e

4e

REISSVERSCHLUSS

zipper / fermeture à glissière / ritssluiting

lampo / cremallera / blixtlås / lynlås

vetoketju / ЗАСТЕЖКА� МОЛНИЯ

B
B



5e 5f

6f

4f



5f

4f

6g

4g

A

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor stofvouw

draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo / medio delantero
doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning / forr. midte stoffold trådretning

keskietu kangastaite langansuunta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ  
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 / 
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REISSVERSCHLUSS

zipper / fermeture à glissière / ritssluiting

lampo / cremallera / blixtlås / lynlås

vetoketju / ЗАСТЕЖКА� МОЛНИЯ

FADENLAUF
straight grain / droit fil / draadrichting

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

trådretning / langansuunta
ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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8a

6a

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia

no
es

pa
ño

l

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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